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Вступ
Актуальність питання полягає в аналізі англійських трикомпонентних термінів на матеріалі проекту «ГЛОСАРІЯ ТЕРМІНІВ ОПОДАТКУВАННЯ АМЕРИКАНСЬКОГО І БРИТАНСЬКОГО ВАРІАНТІВ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ». Трикомпонентні словосполуки широко представлено в терміносистемі даного словника різними структурними моделями.
Метою роботи передбачено вирішення таких проблем як виокремлення та описання англійських трикомпонентних термінів та їх варіантів; визначити ступінь їх продуктивності; відобразити моделі термінів та їх варіанти, кількість усіх англійських трикомпонентних термінів згідно словника, вирахувати їх загальне процентне відношення та навести приклади.
Об`єктом дослідження в даній роботі є англійські трикомпонентні терміни. Виходячи з даної структури словника, трикомпонентні терміни будуть складатися з трьох слів. Джерельною базою послужив «ГЛОСАРІЙ ТЕРМІНІВ ОПОДАТКУВАННЯ АМЕРИКАНСЬКОГО І БРИТАНСЬКОГО ВАРІАНТІВ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ» за 2004 рік. Досліджувана терміносистема глосарія містить в загальному 1565  монолексемних  і  полілексемних  термінів оподаткування, що становлять основу вузькоспеціальної термінології та професійного спілкування англомовних фахівців з оподаткування.
Предмет дослідження – англійські трикомпонентні терміни.
Методи дослідження даної роботи полягають за допомогою комбінаторного методу вивчення лексики даного словника, а саме моделювання, тобто виділяємо структурні моделі термінів, які вказують на частиномовну належність і на морфемний склад компонентів терміна, а також на розміщення елементів у зазначеному терміні.
Наукова новизна дослідження полягає у виокремленні англійських трикомпонентних термінів. Аналіз трикомпонентних термінів дасть можливість 
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виділити структурні моделі термінів оподаткування. Можна виділити декілька структурних моделей термінів оподаткування, але в ході дослідження я виділила дві : 
1. Іменник + іменник + іменник ( N+N+N)
2. Прикметник + іменник + іменник ( A+N+N)













5

РОЗДІЛ І. Визначення слова термін 
Термін, як і всі інші мовні універсалії, важко піддається визначенню. Через складність та дискусійність такого завдання в лінгвістиці існує чимало найрізноманітніших спроб визначення термінів. Слово термін відоме ще з античних часів. У латинській мові (terminus) воно означало "кінець", "кордон", "межу". У середньовіччі набуло вже значення "визначення", "позначення", У старофранцузькій мові знаходять навіть номінацію terme - "слово". В Україні ця назва поширюється вже у XVIII столітті. [1] Тому існує багато визначень слова «термін»: 
1. Слово або словосполучення, що означає чітко окреслене спеціальне поняття якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя тощо

2. Будь-яке слово, будь-який вислів (розмовне) ; 
3.Слово або вислів, що вживається в тому чи іншому середовищі, на певній території, людьми певного фаху. [2] 
Термін - слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. [1]
Терміни – це слова або словосполучення, які вживаються в досить специфічній (науковій, публіцистичній, діловій та ін.) сфері мовлення і створюються для точного вираження спеціальних понять і предметів. [3]

Термін – це слово в особливій функції, і саме в зв’язку з цією своєю функцією термін набуває великої точності значення, “чистоти” (він позбавлений образних, експресивних, суб’єктивно – оцінних відтінків значення). [4, 5]

Термін – це слово, або усталене словосполучення. Що чітко й однозначно позначає наукове чи спеціальне поняття. Термін не називає

поняття, як звичайне слово, а навпаки, поняття, приписується терміну, додається до нього.  [6]
Терміни – це слова, що називають поняття в різних галузях: науці, техніці, мистецтві тощо. [7]
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Термін – слово або словосполучення, котре вживається для точного вираження поняття з якої-небудь галузі знання, позначає його місце серед інших понять, служить для спілкування людей, пов’язаних між собою єдністю спеціалізації. [8]

Термін - це спеціальне слово, яке має дефініцію. Конкретний зміст поняття, визначеного терміном, стає зрозумілим лише завдяки цій дефініції - лаконічному логічному визначенню, яке зазначає суттєві ознаки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі. [9]

Термін (від латин, terminus - межа, кінець) - це слово або словосполучення, яке позначає поняття певної галузі знань чи діяльності людини. [10, 11, 12, 13]

Відмінна риса терміна – його приналежність до термінологічної системи. Термін є невід’ємним елементом системи, якщо під системою розуміти сукупність елементів цілого, між якими існує обов’язковий та тривкий зв’язок. Системність є однією з найважливіших умов існування терміна. Термін може існувати лише як елемент терміносистеми, якщо під останньою розуміти систему понять теорії, що описують певну спеціальну сферу людських знань чи діяльності. [2, 14]
             Серед системи термінів кожної галузі вирізняють дві складові - термінологію і терміносистему. Кожна галузь науки, техніки, виробництва, мистецтва має свою термінологію. Виокремлюють такі основні групи термінологічної лексики: математичну (ділене, дільник, косинус, логарифм, частка), фізичну (молекула, коливання, статика, індукція), мовознавчу (фонема, афікс, парадигма, синтаксис, метатеза), літературознавчу (лейтмотив, верлібр, хорей, сюоїсет, фабула, анапест), філософську (діалектика, гносеологія, абсолют, апріорі, інтенція), фінансову (банк, кредит, лізинг, своп, баланс), хімічну (кисень, іонізація, оксиди, хімічна реакція), біологічну (рецептор, клітика, гомеостаз, мезодерма), музичну (октава, квінтет, акорд, гармоніка), спортивну (ферзевий гамбіт, гросмейстер, аут, тайм, сет, раунд) тощо.
Термінологія – 
1) розділ мовознавства, що вивчає терміни (у цьому значенні все частіше використовують слово термінознавство), 
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2) сукупність термінів певної мови або певної галузі. Наприклад, можемо говорити про англійську, польську, російську, українську та інші термінологію, а також про термінологію математичну, юридичну, хімічну, технічну тощо.
Галузеві термінології, тобто сукупність термінів конкретних галузей), називають терміносистемами, або термінологічними системами.
Системність термінології зумовлена двома типами зв'язків, які надають сукупності термінів системного характеру:

логічними (якщо між поняттями певної галузі науки існують системні логічні зв'язки - а вони є в кожній науці,-  то терміни, які називають ці поняття, мають теж бути системно пов'язаними);

мовними (хоча терміни позначають наукові поняття, вони залишаються одиницями природної людської мови, а відповідно їм властиві всі ті зв'язки, які характерні для загальновживаних слів - синонімічні, антонімічні, словотвірні, полісемічні, граматичні, родо-видові тощо}.

Термінологія - це не хаотична сукупність слів, а організована на логічному й мовному рівні система спеціальних назв.

Біля витоків творення української термінології стояли науковці І. Верхратський, В . Левицький, О. Курило, О. Огоновський, І. Пулюй та інші. Вони доклали багато зусиль до вироблення фахової термінології з різних наукових і технічних ділянок, прагнули до того, щоб термінологія була "всеукраїнська і поєднувала елементи власне національного і міжнародного.

Незважаючи на відмінності й багатогранність сучасних галузей наукового знання і властивих їм понять, існує низка спільних ознак, які визначають суть терміна як особливої мовної одиниці. [3]
Основні ознаки терміна:

Системність: кожний термін входить до певної терміносистеми, у якій має термінологічне значення, а за межами своєї терміносистеми він може мати зовсім інше значення. 
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Точність: термін повинен якнайповніше й найточніше передавати зміст поняття, яке він позначає, неточний термін може бути джерелом непорозумінь між фахівцями. 

Прагнення до однозначності у межах своєї терміносистеми: якщо більшість слів загальновживаної мови багатозначні, то більшість термінів - однозначні, це зумовлено їх призначенням, але повністю усунути багатозначність (найчастіше двозначність) не вдається. 

Наявність дефініції: кожний науковий термін має дефініцію (означення), яка чітко окреслює, обмежує його значення. Деякі термінознавці називають і такі ознаки (або вимоги) до терміна: нейтральність, відсутність емоційно-експресивного забарвлення, відсутність синонімів, інтернаціональний характер, стислість, відкритість і динамізм системи, що виявляється у процесах термінологізації, ре- і детермінологізації, постійному поповненні системи новими термінами; прозорість внутрішньої форми терміна, що поліпшує Його сприйняття і збереження у терміносистемі.
Термінологія виконує такі основні функції - позначає наукові поняття і задовольняє потреби спілкування фахівців - за умови, якщо вона є загальноприйнята, унормована, відповідатиме вимогам до термінів.
Кодифікація термінів - це систематизація термінів у словниках, довідниках, що орієнтують мовців на правильне їх використання.
Значення термінів зафіксовано у спеціальних словниках, довідниках.

Розрізняють такі види: словники терміносистем, затверджені у вигляді стандартів; словники термінології (універсальні енциклопедії, галузеві енциклопедії, галузеві термінологічні словники).[15]

Значення термінів зафіксовано в спеціальних словниках, довідниках, і відповідно їх потрібно вживати лише в тій формі та в тому значенні, які подано у словниках. [16]

За своєю будовою терміни бувають прості, складні і терміни-словосполучення, які складаються з двох, трьох і більше слів.
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Термін може бути утвореним на основі рідної мови або запозиченим як із нейтрального термінологічного банку (міжнародні греко-латинські терміноелементи), так і із іншої мови.

Усі терміни по своїй будові поділяються на:

1. Прості, які складаються із одного слова;

2. Складні, які складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс:;

3. Терміни-словосполучення, які складаються із декількох компонентів.[17]

Терміни поділяють на загальнонаукові та вузькоспеціальні 

Загальнонаукові терміни - це звичайні слова, які набули значного поширення, найменування предметів, якостей, ознак, дій, явищ, які однаково використовуються в побутовій мові, художній літературі, ділових документах. Такі терміни прості, доступні, зрозумілі, вони ніякого спеціального змісту не мають (ідея, гіпотеза, процес, формула, аналіз, синтез, закон, документ, охорона). "Вони не завжди зручні, -зауважує А. Корж, - часто багатозначні, допускають різні тлумачення, можуть застосовуватися то в одному, то в іншому значенні. Вузькоспеціальні терміни - це слова чи словосполучення, які позначають поняття, що відображають специфіку конкретної галузі. Для цих термінів характерна семантична конкретність, однозначність.

Термін не потребує контексту, як звичайне слово, так він 

1) член певної термінології, що і виступає замість контексту; 

2) може вживатися ізольовано, наприклад, у текстах реєстрів або замовлень в техніці,  

3) для чого і повинен бути однозначним не взагалі в мові, а в межах даної термінології. [18]

Терміни різноманітні за структурою, походженням і способами творення. За структурними моделями терміни поділяють на:

- однокомпонентні терміни

- двокомпонентні терміни - найчастіше це словосполучення іменник + іменник
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- трикомпонентні конструкції, до складу яких можуть входити прийменники: прикметник + прикметник + іменник

- багатокомпонентні аналітичні терміни, що мають чотири і більше компонентів [16]

Трикомпонентні словосполучення найчастіше виникають як ускладнення двокомпонентних словосполук або окремого слова через подальшу конкретизацію й вказівку на різновид поняття, названого словосполученням. Уточнювальну інформацію про предмет часто дає прикметник. [19] Багатокомпонентні терміни, за твердженням лінгвістів, відносяться до двох типів: 

1) нерозкладні терміни словосполучення; 

2) розкладені терміни словосполучення. 

Стійкі термінологічні словосполучення набагато легше піддаються перекладу, ніж складні слова - терміни, тому що в них всі компоненти граматично оформлені, що полегшує розкриття смислових зв'язків між ними. [18]

Для термінологічної системи характерні такі способи творення:

1) морфологічний спосіб (за відповідними словотвірними моделями);

2) семантичний, що реалізується за допомоги розвитку спеціальних значень у словах природної мови; 

3) різні типи запозичень (словотвірне та семантичне калькування).

Термінологічна лексика, як частина словникового складу мови володіє рядом цікавих якостей. Саме вона перебуває в стані активного розвитку у порівнянні з іншими частинами словникового складу мови. Саме на матеріалі термінологічної лексики найбільш явно проявляється дія законів мови, а головним чином – словотвірних. Для нових об’єктів номінації використовуються всі способи словотвору, що є наявними у даній мові, любі, а особливо лексичні ресурси національної мови, ресурси міжнародного словникового фонду, лексика інших національних мов. При цьому термінологічне словотворення не повторює механічні прийоми загальнолітературного творення слів. Відбувається 
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своєрідний «природній відбір» тих способів і конкретних засобів словотвору, які б відповідали вимогам щодо спеціальних найменувань та їх функцій в мові науки. А це в кінцевому результаті призводить до відбору і формування дериватив них морфем і цілих моделей, що спеціалізуються у вираженні певних значень.
Виявлення особливостей словотвору і продуктивних для даної сфери словотворчих моделей значно б полегшило і активізувало засвоєння лексичного і граматичного матеріалу. Саме в області засвоєння словотворчих закономірностей і можливостей вивчення мови необхідний строгий і обґрунтований відбір всіх словотвірних засобів, потрібно створити так звану систему вправ, яка б являлась обов’язковим компонентом роботи над лексикою.
Як уже було зазначено вище, існує багато визначень терміна, які відображають різні підходи їх авторів до даного поняття. Більшість вчених підкреслюють функціонально-смислову сторону терміна і погоджуються на розумінні терміна, як слова чи словосполучення, пов’язаного з поняттям, що належить до певної області знань чи діяльності. Важливим моментом являється питання про розрізнення понять «термінологія» і «номенклатура».
Спірним також залишається питання про те, якими граматичними категоріями може бути представлена термінологічна лексика. Ми будемо притримуватися точки зору, що термінологічна лексика представлена в основному іменниками та словосполученнями на їх основі.
Таким чином, будемо вважати, що будь-яка мовна система, яка представляє ту чи іншу область знань, включає в себе термінологію, представлену сукупністю іменників та іменникових словосполучень (які називають поняття даної області), а також словоформи з термінізованими значеннями, за допомогою яких і реалізуються наші знання про певну область науки чи техніки.
В лінгвістичній літературі встановилась міцна традиція вбачати в природі терміна певну кількість ознак. Серед таких ознак основними вважаються 
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системність (систематичність), однозначність, точність, стилістична нейтральність, лаконічність, відсутність емоційної чи експресивної вираженості.
З приводу наявності чи відсутності у термінів тих чи інших при знаків серед лінгвістів не припиняються суперечки. Слід відмітити, що для правильного розуміння особливостей функціонування термінів має висунута А. А. Реформатським ідея термінологічного поля. За визначенням А. А. Реформатського, поле для терміна – це дана термінологія, за межами якої слово втрачає свою характеристику терміна, термін пов'язаний не з контекстом, а з термінологічним полем, яке і заміняє собою контекст. Саме виходячи з цього твердження слід розглядати всі ознаки терміна.

Визначаючи системність, як одну з основних ознак терміна, слід пам’ятати, що системні відносини термінів дійсні лише в межах термінології однієї області знань. Одним з найсуттєвіших лінгвістичних джерел системності в термінологічній сфері виступає системність морфології і словотвору. Терміни в своїй більшості, як і звичайні слова, утворюються на базі засобів загальної мови. Однак, взявши за основу уже існуючі в мові способи і моделі словотворення, моква науки і техніки виробляє свою словотворчу підсистему, пристосувавши її до основних вимог і функцій термінологічної лексики і мови науки в цілому. Таким чином, словотвірні засоби в термінології являють собою певну систему.[20]
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РОЗДІЛ ІІ.  Дослідження термінів за «ГЛОСАРІЄМ ТЕРМІНІВ ОПОДАТКУВАННЯ АМЕРИКАНСЬКОГО І БРИТАНСЬКОГО ВАРІАНТІВ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ»
При проведенні дослідження глосарія термінів оподаткування американського і британського варіантів сучасної англійської мови я з’ясувала, що у словнику є 238 трикомпонентних терміни – 100%. Я дослідила, що у словнику є 24 термінологічних груп:
I. 1 група і найбільша – N+N+N, яка складається з трьох іменників, налічує 86 термінів, що у відсотках становить 36%: accident and health benefits (додаткові пільги для робітника по страхуванню від  хвороб та нещасних випадків); annuity method of depreciation (метод  рівномірного списання  вартості  основного капіталу з нарахованими на нього процентами);antichain store taxes AmE (спеціальні  податки  на  мережу  магазинів ланцюгового підпорядкування введені у 40-х р.р. у 28 штатах); arm’s length transaction (комерційна  операція  між  незалежними  один  від одного учасниками та без особливих привілей); capital transfer tax BrE (податок на передачу капіталу); cash equivalent doctrine (правило “касового еквіваленту” за  яким  платники  податків,  що  використовують касовий  метод  бухобліку,  зобов'язані  декларувати дохід  від  комерційної  угоди  у  формі  майна  як “касовий еквівалент”); casualty loss deduction (зменшення  оподатковуваного  доходу,  пов'язане  з витратами через стихійне лихо); child support payments (гроші на утримання дитини стягують  за  рішенням  суду); child tax credit AmE = children’s tax credit BrE (податкова пільга на дітей); collection information statement (зведення інформації, необхідної для збору податків); company income tax (податок з доходів компаній); company profit tax (податок на прибуток підприємств); corporate income tax AmE (податок на доходи корпорацій); discriminant function system (DFS) AmE (комп'ютеризована система ідентифікації і відбору податкових декларацій для податкової перевірки, яка використовує спеціальні 
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математичні формули для визначення декларацій з найбільшою вірогідністю помилок частина програми); employer payroll tax (податок на підприємницький фонд заробітної платні для цілей соціального страхування); excess profits duty / tax = excess profit levy BrE (податок на надприбуток); employee stock option (право робітника компанії купити акції роботодавця); employer identification number (EIN) (податковий ідентифікаційний код роботодавця); highway users tax (податок, збір за проїзд по шосейній дорозі); home office expenses (витрати на робоче місце, розташоване в особистому житлі); hope scholarship credit AmE (податкова пільга батькам студента перших двох курсів вищого навчального закладу); import turnover tax (податок з обороту імпортних товарів); income in respect of a decedent (IRD) (дохід померлого, не включений в останню податкову декларацію); income tax allocation AmE (розподілення податку на прибуток між звітними періодами або в рамках одного звітного періоду); income tax allowance BrE (податкова пільга у формі вирахувань з оподатковуваного доходу); income tax deduction AmE (податкова пільга у формі вирахувань з оподатковуваного доходу); income tax expenses (витрати по сплаті податку на прибуток);income tax liability (загальна сума податку на прибуток, що її мають сплатити);income tax management (ведення банком податкових справ клієнта); income tax schedule (шкала податку на доходи фізичних осіб); insurance premium tax (IPT) (податок з суми страхової премії); interest equalization tax (IET) (податок, що вирівнює ставки процента); investment income surcharge BrE (додатковий податок на доходи від інвестицій); key industry duty (протекціоністське мито для головних галузей промисловості); list of tax assessments (податковий реєстр); mainstream corporation tax (MCT) BrE (основний податок на прибуток компаній); master file transcript (копія головного дос'є); material participation income (дохід від прибуткової діяльності); midpoint class life AmE (середній термін списання капіталу за системами CLADR, ACRS та MACRS); mortgage
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credit certificate (документ, що засвідчує кредит на купівлю або перебудову житла); net worth method (метод “власного капіталу підприємства”); net worth tax (податок на власність); notice of tax assessment (податкове повідомлення); original issue discount (OID) (знижка з номінальної ціни цінних паперів у момент випуску); payer of tax liability (платник податку); pension plan contributions (внески роботодавця у пенсійний фонд); petroleum revenue tax (PRT) BrE (податок на прибутки від видобування нафти та газу); revenue anticipation note (RAN)AmE (короткотермінове боргове зобов'язання місцевого органа влади, яке буде погашено за рахунок майбутніх податкових надходжень); security transfer taxes (податки на передачу цінних паперів); separate maintenance payments (виплати, що їх здійснює чоловік / жінка на утримання іншої сторони); state income tax AmE (податок на прибуток, сплачуваний урядові штату);state sales taxes AmE (податки з продажу, що їх стягує адміністрація штату; штатні податки з продажу); tax amortization certificate (“свідоцтво суспільної необхідності”); tax anticipation bill (TAB)AmE = tax reserve certificate BrE (податковий вексель); tax anticipation bond (урядова облігація, що її приймають в уплату податків); tax credit system (система податкових пільг особам в залежності від їхніх потреб); tax deposit certificate BrE (податковий депозитний сертифікат); tax expenditure[s] budget AmE (офіційний перелік податкових пільг на фінансовий рік); tax expenditure[s] report (офіційний щорічний звіт фіскальних органів про надані податкові пільги); tax-free mileage rates BrE (податкова пільга на використання власного автомобілю); tax increment bond (облігація, яка забезпечується за рахунок додаткових податків, введених в регіоні дії цієї облігації); tax on accumulation of profits (податок на накопичений прибуток); tax payment date (термін податкового платежу); tax policy of a company (податкова політика підприємства); tax preference items (пільгові статті витрат); taxpayer bill of rights (білль про права платників 
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податків);taxpayer identification number (TIN) (ідентифікаційний код платника податків); transfer stamp duty (податок з обороту по біржовим угодам); transfer tax deduction (податкова знижка на передачу власності); tax reserve certificate BrE (податковий резервний сертифікат);  tax transfer structure (податкова структура, що регулює перерозподіл доходів); welfare to work credit (податкова пільга роботодавцям, які наймають робітників, що живуть на допомогу по безробіттю); work opportunity credit (податкова пільга роботодавцям, які наймають робітників із соціально або економічно відсталих верств населення); Board of Customs and Excise BrE (Управління мит і акцизів (Великої Британії)); Board of Inland Revenue BrE = (Управління податкових зборів (Великої Британії)); Board of Tax Appeals (B.T.A.)AmE (податковий суд США (з 1924 по 1942 р.р.)); Commissioners of Inland Revenue BrE (CIR) (члени комісії по внутрішніх надходженнях у Великій Британії); Extra Statutory Concessions (ESCs) BrE (податкові інструкції); Income Tax Expense [account] (рахунок “Витрати по податку на прибуток”); IRS District Director AmE (директор окружного управління IRS); IRS pilot system AmE (автоматизована система обробки податкових декларацій Служби внутрішніх доходів США); PAYE Settlement Agreement (PSA) BrE (угода роботодавця з податковою адміністрацією про сплату прибуткового податку на доходи робітників за системою PAYE); Revenue Agent's report (RAR) AmE (звіт податкового агента про аудиторську перевірку); Tax Appeal Commissioners BrE (уповноважені лордом-канцлером і незалежні від податкової адміністрації юристи, які розглядають апеляції на дії податкової адміністрації); Tax Reform Act 1986AmE (закон про податкову реформу); Taxpayer Advocate Service AmE (юридична служба допомоги платникам податків (при IRS)); 
II. 2 група – A+N+N, яка складається з прикметника і двох іменників, налічує 67, що у відсотках становить 28%: capital gain distributions AmE (розподілення  доходу  від  продажу  капітальних активів серед вкладників 
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суми виплачуються різноманітними інвестиційними фондами,  оподатковуються  як  умовно  отримані  і вважаються довгостроковим прибутком); capital gains tax (CGT) (податок на приріст капіталу у Великій Британії, на відміну від США, сплачується лише фізичними особами); dependent care credit (податкова пільга на утриманців у формі зменшення податкового зобов'язання); Delinquent tax certificate AmE (сертифікат про податковий борг);distributable net income (DNI) (чистий прибуток траст-агента, який розподіляється між бенефіціантами); excludable amount of pension (неоподатковувана частина пенсії); fair market value (FMV) (справедлива риночна ціна); double taxation relief (звільнення від подвійного оподаткування); federal tax lien AmE (право арешту майна юридичної або фізичної особи федеральною податковою адміністрацією за несплату федерального податку); foreign sales corporation (FSC) (іноземна торгова корпорація); foreign source income (дохід, отриманий за межами країни); foreign tax credit / deduction (податкова пільга на податок на прибуток, сплачений в іншій країні); free of income tax (вільний від оподаткування прибутковим податком); general depreciation system AmE (основна система списання вартості капіталу використання різних методів для різних видів об'єктів: прискореного і методу рівномірного списання вартості); general obligations bonds (загальні облігації); general property tax (податок на всі види власності); general sales taxes = state sales taxes AmE (універсальні податки з продажу); higher income bracket (група платників податків з більш високими доходами); immovable property tax (податок на нерухоме майно); individual income tax (податок на доходи фізичних осіб); marginal tax rate / marginal rate of tax (маржинальна ставка податку на найвищу частину прибутку при прогресивній системі оподаткування); national minimum wage BrE (NMW) (мінімальна заробітна плата); negative income tax (негативний „прибутковий податок”); passive activity loss (збитки від інвестування в цінні папери підприємств, в яких платник податків не бере матеріальної участі); passive   
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investment income AmE (пасивний дохід від S-корпорації); personal property tax (податок на власне майно); preferential tax treatment (пільговий податковий режим); principal place of business AmE (основне місце роботи); public retirement system AmE (державна пенсійна система); real estate tax AmE (податок з нерухомості); retail sales tax (податок з роздрібного обороту); selective employment tax BrE (S.E.T.) (податок на підприємців за найм робітників певних категорій поза встановленою нормою); sick pay deduction (вирахування на лікування); social insurance tax (податок на соціальне страхування); special use valuation AmE (метод оцінки нерухомості для розрахунку податку на спадщину); specific tax revenue (цільові податкові надходження); supplemental unemployment benefits (SUB pay) (додаткові виплати по безробіттю); tax-exempt interest income (неоподатковуваний дохід у формі процентів); tax-exempt non-profit organization (некомерційна організація, що не підлягає оподаткуванню); temporary assignment expenses (витрати, пов'язані з виконанням роботи поза місцем реєстрації підприємства, де працює платник податків); taxable interest income (дохід у формі процентів, що підлягає оподаткуванню); Double Taxation Convention (договір між двома державами про скасування подвійного оподаткування прибутків і доходів); Double Taxation Treaty (договір між двома державами про скасування подвійного оподаткування прибутків і доходів); Electronic Data Interchange (EDI) (обмін електроними даними); Electronic Lodgement Service (ELS)BrE (електронна система документообігу між центральним і місцевими податковими управліннями); Her Majesty's Treasury (HM Treasury)BrE (Державне Казначейство (Міністерство фінансів) Великої Британії); Individual Savings Account (ISA) BrE (індивідуальний заощаджувальний рахунок політика заохочення населення більше заощаджувати через звільнення вкладів від податків) ; Internal Revenue Code AmE (кодекс податкових законів США); Internal Revenue Service (IRS) AmE (Служба внутрішніх доходів (США)); Internal Revenue SumsAmE (надходження в 
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бюджет за рахунок федеральних податків на відміну від мит і податків на імпорт); National Insurance contributions (NIC) BrE (внески у фонд соціального страхування); National Insurance number (NINO)BrE (номер соціального страхування платника податків); National Taxpayers’ Union AmE (Національна спілка платників податків); Personal Equity Plan (PEP) BrE (політика заохочення акціонерів через створення податкових пільг); Private Letter Ruling AmE (письмове розпорядження податкової адміністрації щодо врегулювання специфічної ситуації платника податків, яке є законним тільки по відношенню до цього платника); Social Security Administration (SSA) (Управління по податках на соціальне страхування); Federal excise tax (FET)AmE (федеральний акциз (США)); Federal income tax AmE (федеральний прибутковий податок); Federal unemployment tax (федеральний податок у фонд по безробіттю); Individual retirement account AmE (індивідуальний пенсійний рахунок); Individual retirement arrangement (IRA) (система індивідуального пенсійного забезпечення); Social security benefits (виплати по соціальному страхуванню); Social security card (документ, що підтверджує номер соціального забезпечення особи);Social security contributions (неподаткові збори); Social security number (SSN) (код соціального забезпечення);Social security tax AmE (податки на соціальне страхування);Social security tips AmE (сума доходів у формі “чайових”, з якої стягують податок на соціальне страхування);Social security wages AmE (сума заробітної плати, з якої стягують податок на соціальне страхування);
III. 3 група – це P2+N+N,яка складається з дієслова у 3 формі та двох іменників, налічує 16 термінів, що у відсотках становлять 6,7%: completed contract method (метод віднесення доходів, витрат і податків на рік заключення довгострокового контракту); deferred income tax (відстрочений податок на прибуток компаній); defined contribution plan AmE (схема пільг для найманих осіб, що передбачає окремий рахунок для кожної особи, охопленої цією схемою); defined benefit plan AmE (система пільг для 
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найманих осіб, що не базується на прибутку роботодавця); depreciated currency tax = depreciated exchange tax (мито на товари з країн із знеціненою валютою); earned income credit (EIC)(податкова пільга отримувачам низької заробітної плати); limited liability company (LLC) (компанія з обмеженою відповідальністю); limited tax bond (муніципальна облігація, забезпечена конкретними податковими доходами емітента); married couple’s allowance (MCA) BrE (податкова знижка для подружжя з суми, що підлягає оподаткуванню податком на доходи фізичних осіб); regulated investment company (інвестиційна компанія); simplified employee pension (SEP) AmE (спрощена пенсійна схема для робітника); undistributed profit tax (податок на нерозподілений прибуток); unified transfer tax AmE (комбінований федеральний податок на дарування і спадщину); unlimited tax bonds (муніципальні облігації, забезпечені гарантіями стягнення необмежених податків для погашення); unpaid tax obligation (зобов'язання по несплачених податках); Deferred Income Tax [account] (рахунок “Відстрочений податок на прибуток”);
IV. 4 група – це A+A+N, яка складається з двох прикметників і одного іменника, налічує 11 термінів, що у відсотках становлять 5%: alternative minimum tax (AMT) AmE (альтернативний мінімальний податок); applicable federal rates (AFRs)AmE (мінімальні  норми  процентів,  що  мають  бути нараховані по різних видах комерційних операцій якщо  учасники  контракту  не  дотримуються  належних  норм); disposable personal income (особистий чистий дохід у розпорядженні платника податків після обов’язкової сплати податків і витрат на необхідні потреби – житло і харчування); fair rental value (риночна вартість житла); general tax revenues (загальні податкові надходження); incentive stock option (пільговий акціонерний опціон); intangible personal property (нематеріальне особисте майно); local income tax AmE (місцевий податок на прибуток); monetary compensatory amount (MCA) (грошовий компенсаційний збір); 
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personal incidental expenses (PIEs) BrE (додаткові особисті витрати на відрядження); tangible personal property AmE (матеріальне особисте майно);
V. 5 група – це N+A+N, яка складається з іменника, прикметника та іменника, налічує 12 термінів, що у відсотках становлять 5,04%: bearer of tax liability  (платник податку особа, що сплачує прямі / особисті податки); border tax adjustment (система знижок з мита в міжнародній торгівлі); contributions for social insurance (внески у фонд соціального страхування); income liable to tax (дохід, який обкладається податком); net fiscal incidence (чиста величина доходу, що його отримують за рахунок бюджетних виплат); nonbusiness bad debts (безнадійні борги, не пов'язані з торгівлею або бізнесом); tax on cyclical increase (кон’юнктурний податок); tax on financial transactions (податок на фінансову діяльність);tax on noncommercial operations (податок з нетоварних операцій); tax on private income (податок на особистий дохід); Bureau of Internal Revenue AmE (Служба внутрішніх доходів (США)); Collector of Internal RevenueAmE (директор департаменту державних надходжень);
VI. 6 група – це N+P1+N, яка складається з іменника, дієслова з закінченням –ing та іменника, налічує 6 термінів, що у відсотках становлять 2,5%: cost of maintaining a home AmE (витрати на домашнє господарство); disability working allowance (DWA) BrE (податкова пільга працюючим інвалідам); lifetime learning credit AmE (податкова пільга на вищу освіту платника податків або членів його сім'ї); net operating loss (NOL) (сума збитків від основної діяльності за звітний період); pension starting date (день початку пенсійних виплат); Commerce Clearing House (CCH)AmE (Комерційна палата видавець податкових матеріалів, рішень федерального суду щодо податкових справ, а також рішень податкового суду США);
VII. 7 група – це P2+A+N – група, чия чисельність дорівнює попередній, складається з дієслова у третій формі, прикметника та іменника: 
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accelerated tax amortization (податкові пільги при прискореній амортизації); accumulated taxable income (акумульований оподатковуваний дохід); adjusted gross income (AGI) (скорегований валовий / сукупний дохід); controlled foreign corporation AmE (іноземна корпорація, яку контролюють американські акціонери); qualified charitable organization AmE (благодійна організація);
VIII. 8 група – це A+P1+N, яка складається з прикметника, дієслова з закінченням –ing та іменника, налічує 4 терміна, що у відсотках становлять 2 %: annuity starting date (перший день виплати частини щорічного доходу); lower earnings limit (LEL)BrE (нижня межа рівня доходів); personal holding company AmE (приватна холдінг-компанія); primary taxing jurisdiction (першочергове право на оподаткування доходів);
IX. Група V+A+N – група чия чисельність дорівнює попередній  і складається з неозначеної форми дієслова, прикметника та іменника: abide by the tax order (дотримуватися податкового режиму); ability to pay approach / principle (теорія платоспроможності один з двох принципів оподаткування, що базується на положенні про відповідність оподаткування фінансовим можливостям платника податків); avoid double taxation (уникати подвійного оподаткування законним шляхом); impose a duty on goods (обкладати товари митом); 
X. Група N+N+P2, яка складається з двох іменників та дієслова у 3 формі, налічує 4 терміна, що у відсотках становлять 2%: cost of goods sold (собівартість реалізованої продукції); dollar amount paid AmE (сплачена сума у доларах); mortgage interest (MTG INT) paid (сплачені проценти по закладній); Certificate of tax deducted  (сертифікат про сплачений податок на проценти);
XI. Група V+N+N, яка характеризується неозначеною формою дієслова та двох іменників та по чисельності дорівнює попередній: lighten the tax burden (послаблювати / полегшувати податковий тиск); lower tax rate 
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(знизити ставку податку); use tax on automobiles (податок на використання автомобілів);
XII. Наступними є терміни чия чисельність дорівнює двом і у відсотках становлять 0.85% : Перша група це - P1+N+N, яка характеризується дієсловом з закінченням –ing та двома іменниками:descending tax scale (регресивна шкала ставок оподаткування); withholding of tax at source (утримання прибуткового податку у джерела); друга група - Adv+A+N, яка характеризується прислівником, прикметником та іменником: fully taxable pensions (повністю оподатковувані пенсії); partly taxable pensions (частково оподатковувані пенсії); наступною є група N+N+A,яка складається з двох іменників та прикметника: income tax payable (кредиторська заборгованість по податку на прибуток); property tax payable кредиторська заборгованість по податку на майно; Sales Taxes Payable [account] (рахунок “Податок з продажу до сплати”);  четверта група виражена третьою формою дієслова, дієсловом з закінченням –ing та прислівником - P2+P1+Adv: married filing jointly AmE (одружені платники податків, що подають спільну декларацію); married filing separately (одружені платники податків, що подають окремі податкові декларації);остання у цьому переліку група, виражена прикметником, дієсловом з закінченням –ing та іменником - A+P1+N: medical savings account (MSA) (медичний заощаджувальний рахунок); upper earnings limit (UEL)BrE (верхня межа рівня доходів).
XIII. Останньою є група, яка найменша за своєю чисельністю, оскільки у складі містить всього один термін і за своєю пропорцією становить 0,42%: першою я виділила групу, виражену дієсловом з закінченням –ing, прикметником та іменником - P1+A+N: ascending tax scale  (прогресивна шкала ставок оподаткування); друга група N+A+P1, виражена іменником, прикметником та дієсловом з закінченням -ing: government tax planning (планування урядом податкових надходжень); п’ята група, виражена
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прикметником, іменником та дієсловом з закінченням –ing - A+N+P1: hybrid method of accounting (комбінований метод бух обліку); шоста група, виражена прислівником, третьою формою дієсловом та іменником - Adv+P2+N: jointly owned property (власність у спільному володінні); сьома група, виражена прикметником, третьою формою дієслова та іменником - A+P2+N: nontaxable earned income (неоподатковуваний дохід від основної діяльності); восьма група, виражена двома іменниками та герундієм - N+N+P1: post tax spending (витрати після податкових вирахувань); дев’ята  і остання група, виражена іменником, третьою формою дієслова та іменником - N+P2+N: tax-free self-generated funds новостворені фонди, звільнені від податків.
Висновки. 
Кожна галузь науки, техніки, виробництва та мистецтва має свою термінологію і під час виконання роботи я прийшла до таких висновків:

I. Основного визначення слова не існує

II. Існує багато перекладів слова «термін», одне з яких визначення або позначення;

III. Більшість науковців вважає, що слово «термін» походить з латинського слова terminus, що означає межа і пояснюється як слово, яке позначає поняття певної галузі знань чи діяльності людини;
IV. Одна з умов існування терміна – системність;

V. Тому термін – невід’ємний елемент системи;

VI. Відмінна риса – приналежність до термінологічної системи;

VII. Система термінів має дві складові: 
1. Термінологія;

2. Терміносистема; 
VIII. Існує 2 визначення слова «термінологія»  
1) розділ мовознавства, що вивчає терміни;

2) сукупність термінів певної мови або галузі;
IX. Термінологія – це організована на логічному й мовному рівні система спеціальних назв;

X. Є такі науковці, які впливали на творення української термінології такі, як: Верхратський, Левицький, Курило, Огоновський, Пулюй та інші. Їхні зусилля були спрямовані до вироблення фахової термінології з різних наукових і технічних ділянок та прагнули до того, щоб термінологія була «всеукраїнська та поєднувала елементи національного та міжнародного»;
XI. Системність термінології зумовлена двома типами зв`язків: логічними та мовними;

XII. Сукупність термінів – терміносистема;

XIII. Наука, що вивчає термінологію, називається термінознавством;
XIV. Основні ознаки терміна: системність, точність, наявність дефініції, нейтральність;

XV.  За своєю будовою поділяються на прості, складні та терміни-словосполучення;
XVI. Терміни бувають загальнонаукові та спеціальні;

XVII. За структурними моделями терміни бувають : однокомпонентні, двокомпонентні та багатокомпонентні;

XVIII. Також під час дослідження я з’ясувала, що є 24 термінологічні групи трикомпонентних термінів у словнику;

XIX. Найпоширеніші групи :
1. N+N+N
2. A+N+N
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